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1.51iE A M A1 HE Name & Address of Applicant
HHEDES AR I TIERA
CHINA CUSTOMS

23BN BT A (18532 ) Consignee (if required) CERTIFICATE OF

NON-MANIPULATION

No: ..o,
3R HIFEAZ%S © Reference Number of the Proof of Origin
4. 1799)(Z &, Details of Consignments
WHS | P =51 WEEE (FE) | MkhaidE
Item No. Description of Goods HS Code Quantity/ Net Weight | Marks and Numbers
A HNE (X) HITTHE
Final Destination Port of Discharge
HiEm TR (2AD HH S ) (1]
Outgoing Vessel/Vehicle/ Flight Departure Date
No.(as far as known)

5.H1i#% A\ ] Declaration by Applicant

I/We undertake that:

a) all of the information provided above is true and correct; and

b) the goods did not undergo any operation other than unloading, reloading, splitting-up of consignments and
operations required to keep them in good condition during their transshipment/storage in China.

Authorised Signature:
Date:

6 ¥ ICIER Certification by China Customs
We certify that, to the best of our knowledge, the goods declared above were under supervision of China
Customs and did not undergo any manipulation during their transshipment/storage in China.

Authorised Signature :
Date of Issue:




CONTINUATION SHEET
CHINA CUSTOMS CERTIFICATE OF NON-MANIPULATION

No:
WHS | Famiid B %) HE/EE QfFE) | Bk BEEE
Item No. Description of Goods HS Code Quantity/ Net Weight | Marks and Numbers

5. HiE AA ] Declaration by Applicant
I/We undertake that:

a) all of the information provided above is true and correct; and
b) the goods did not undergo any operation other than unloading, reloading, splitting-up of consignments and
operations required to keep them in good condition during their transshipment/storage in China.

Authorised Signature:
Date:

6. #ICUERH Certification by China Customs
We certify that, to the best of our knowledge, the goods declared above were under supervision of China
Customs and did not undergo any manipulation during their transshipment/storage in China.

Authorised Signature :
Date of Issue:
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1.501E A F stk Name & Address of Applicant

253N A (2IEEEL ) Consignee (if required)

3JEHAEHE 4% S ©  Reference Number of the Proof of Origin

4. 17%)1= &, Details of Consignments : Reference Number of the Proof of Origin

WHYwS | Pandiil S5 HEEE (FE) | W OREE
Item No. Description of Goods HS Code Quantity/ Net Weight | Marks and Numbers
A HE (X)) HITTE

Final Destination Port of Discharge

iz TR (25D H B[R]

Outgoing Vessel/Vehicle/ Flight Departure Date

No.(as far as known)

S5.AMHEZ A CREINTIEN) , EECARE CREINTIERD) g5 Kot N IRV
If applying for multiple “CERTIFICATE OF NON-MANIPULATION”, please indicate the reference number of
the issued “CERTIFICATE OF NON-MANIPULATION” and the corresponding quantity of goods listed on the

certificate.

6.H1% A ] Declaration by Applicant

AL, B NS B SHER, AR BN ARSI, DL SRR R R . Wi R B e i B IR
R R IR T 06 75 A B DA AP Ho A Ab 242

I/We undertake that:

a) all of the information provided above is true and correct; and

b) the goods did not undergo any operation other than unloading, reloading, splitting-up of consignments and

operations required to keep them in good condition during their transshipment/storage in China.

Authorised Signature:

Date:
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B EE - R W B At 15 %71 HE/EE GFE) | kAR E
Item No. Description of Goods HS Code Quantity/ Net Weight | Marks and Numbers

6.H1#5 A7 B Declaration by Applicant

ZE WA E AR e, R E AN, DL SRR AR RRAEE . ViR o PR e B M IR
R R IR P 06 75 A B DAS M) HoA AL 2

I/We undertake that:

a) all of the information provided above is true and correct; and

b) the goods did not undergo any operation other than unloading, reloading, splitting-up of consignments and

operations required to keep them in good condition during their transshipment/storage in China.

Authorised Signature:

Date:
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	附錄 
	深圳海关关于签发优惠贸易项下转口货物《未再加工证明》的通告 
	 
	 为深入贯彻落实《全面深化前海深港现代服务业合作区改革开放方案》《前海深港现代服务
	  一、本通告所称《未再加工证明》（附件1），是指针对从境外进入前海综合保税区和保税
	  二、《未再加工证明》的申请人应为出境货物发货人，且同时是该货物进入区域（场所）的
	  三、申请签发《未再加工证明》的货物应符合以下条件： 
	  （一）属于优惠贸易项下非中国原产货物； 
	  （二）自境外进入区域（场所）起，始终处于海关监管之下； 
	  （三）未经除装卸、物流分拆或者为使货物保持良好状态所必需处理以外的其他处理。 
	  四、申请人应当在货物申报出境前或出境时提出申请，并向海关提交以下材料： 
	  （一）《未再加工证明申请书》（附件2）； 
	  （二）货物对应的优惠原产地证明； 
	  （三）货物进出境备案清单号及运输单证。 
	  五、经审核符合规定的，海关在受理申请之日起2个工作日内签发《证明》。 
	  经审核需要补充资料的，海关在受理申请之日起2个工作日内退回申请书，并一次性告知
	  经审核不符合规定的，海关在受理申请之日起2个工作日内告知申请人不予签发。 
	  六、同一批次出境货物仅可申领一份《未再加工证明》。同一份原产地证明项下货物分批出
	  七、《未再加工证明》由一份正本及两份副本组成，正本供申请人使用，副本第一联由申请
	  八、对已签发的《未再加工证明》，申请人需更改内容的，应持原《未再加工证明》向海关
	  《未再加工证明》正本遗失或者损毁，申请人需重新申领的，应向海关提交补发申请。 
	  属于上述两种情形的，申请人均应依据本通告第四条规定提供相关资料。 
	  九、申请人应当自《未再加工证明》签发之日起3年内，保存证明货物符合签发条件的文件
	  十、申请人应对提交材料的真实性负责。海关根据进口国或者地区主管机构请求或者监管
	  十一、深圳海关所属蛇口海关负责受理和签发《未再加工证明》。 
	  十二、本通告自发布之日起施行。 
	  特此通告。 
	   
	  附件： 
	 
	附件1：未再加工证明

	  
	附件2：未再加工证明申请书

	   
	                                            深圳海关 
	                                       2025年12月9日
	附件1：未再加工证明 
	1.申请人名称和地址Name & Address of Applicant 
	1.申请人名称和地址Name & Address of Applicant 
	1.申请人名称和地址Name & Address of Applicant 
	1.申请人名称和地址Name & Address of Applicant 

	 
	 
	中国海关未再加工证明 
	CHINA CUSTOMS                                   CERTIFICATE OF NON-MANIPULATION 
	No：……………. 


	2.境外收货人（如需要）Consignee (if required) 
	2.境外收货人（如需要）Consignee (if required) 
	2.境外收货人（如需要）Consignee (if required) 


	3.原产地证明编号： Reference Number of the Proof of Origin 
	3.原产地证明编号： Reference Number of the Proof of Origin 
	3.原产地证明编号： Reference Number of the Proof of Origin 


	4.货物信息Details of Consignments 
	4.货物信息Details of Consignments 
	4.货物信息Details of Consignments 


	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 

	商品描述 
	商品描述 
	Description of Goods 

	税则号列 
	税则号列 
	HS Code 

	数量/重量（净重） 
	数量/重量（净重） 
	Quantity/ Net Weight 

	唛头及包装数量  
	唛头及包装数量  
	Marks and Numbers 


	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	最终目的国（地区） 
	最终目的国（地区） 
	最终目的国（地区） 
	Final Destination 

	  
	  

	卸货港 
	卸货港 
	Port of Discharge 

	  
	  


	出境运输工具（已知） 
	出境运输工具（已知） 
	出境运输工具（已知） 
	Outgoing Vessel/Vehicle/ Flight No.(as far as known) 

	  
	  

	出境时间 
	出境时间 
	Departure Date 

	  
	  


	5.申请人声明 Declaration by Applicant 
	5.申请人声明 Declaration by Applicant 
	5.申请人声明 Declaration by Applicant 
	I/We undertake that： 
	a) all of the information provided above is true and correct; and 
	b) the goods did not undergo any operation other than unloading, reloading, splitting-up of consignments and operations required to keep them in good condition during their transshipment/storage in China.                                                          
	 
	Authorised Signature: Date:                                                              


	6海关证明 Certification by China Customs 
	6海关证明 Certification by China Customs 
	6海关证明 Certification by China Customs 
	   We certify that, to the best of our knowledge, the goods declared above were under supervision of China Customs and did not undergo any manipulation during their transshipment/storage in China.  
	 
	 
	Authorised Signature : Date of Issue:   



	CONTINUATION SHEET 
	CHINA CUSTOMS CERTIFICATE OF NON-MANIPULATION 
	No：……………. 
	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 

	商品描述 
	商品描述 
	Description of Goods 

	税则号列 HS Code 
	税则号列 HS Code 

	数量/重量（净重） 
	数量/重量（净重） 
	Quantity/ Net Weight 

	唛头及包装数量 
	唛头及包装数量 
	Marks and Numbers 


	 
	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	5. 申请人声明 Declaration by Applicant 
	5. 申请人声明 Declaration by Applicant 
	5. 申请人声明 Declaration by Applicant 
	I/We undertake that： 
	a) all of the information provided above is true and correct; and 
	b) the goods did not undergo any operation other than unloading, reloading, splitting-up of consignments and operations required to keep them in good condition during their transshipment/storage in China.                              
	 
	Authorised Signature: Date:                  


	6. 海关证明 Certification by China Customs 
	6. 海关证明 Certification by China Customs 
	6. 海关证明 Certification by China Customs 
	   We certify that, to the best of our knowledge, the goods declared above were under supervision of China Customs and did not undergo any manipulation during their transshipment/storage in China.  
	 
	 
	Authorised Signature : Date of Issue:   



	附件2：未再加工证明申请书 
	1.申请人名称和地址Name & Address of Applicant 
	1.申请人名称和地址Name & Address of Applicant 
	1.申请人名称和地址Name & Address of Applicant 
	1.申请人名称和地址Name & Address of Applicant 


	2.境外收货人（如需要）Consignee (if required) 
	2.境外收货人（如需要）Consignee (if required) 
	2.境外收货人（如需要）Consignee (if required) 


	3.原产地证据文件编号： Reference Number of the Proof of Origin 
	3.原产地证据文件编号： Reference Number of the Proof of Origin 
	3.原产地证据文件编号： Reference Number of the Proof of Origin 


	4.货物信息Details of Consignments：Reference Number of the Proof of Origin  
	4.货物信息Details of Consignments：Reference Number of the Proof of Origin  
	4.货物信息Details of Consignments：Reference Number of the Proof of Origin  


	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 

	商品描述 
	商品描述 
	Description of Goods 

	税则号列 
	税则号列 
	HS Code 

	数量/重量（净重） 
	数量/重量（净重） 
	Quantity/ Net Weight 

	唛头及包装数量  
	唛头及包装数量  
	Marks and Numbers 


	 
	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	最终目的国（地区） 
	最终目的国（地区） 
	最终目的国（地区） 
	Final Destination 

	  
	  

	卸货港 
	卸货港 
	Port of Discharge 

	  
	  


	出境运输工具（已知） 
	出境运输工具（已知） 
	出境运输工具（已知） 
	Outgoing Vessel/Vehicle/ Flight No.(as far as known) 

	  
	  

	出境时间 
	出境时间 
	Departure Date 

	  
	  


	5.如申请多份《未再加工证明》，请注明已签发的《未再加工证明》的编号及对应货物数量： 
	5.如申请多份《未再加工证明》，请注明已签发的《未再加工证明》的编号及对应货物数量： 
	5.如申请多份《未再加工证明》，请注明已签发的《未再加工证明》的编号及对应货物数量： 
	If applying for multiple “CERTIFICATE OF NON-MANIPULATION”, please indicate the reference number of the issued “CERTIFICATE OF NON-MANIPULATION” and the corresponding quantity of goods listed on the certificate. 
	 


	6.申请人声明 Declaration by Applicant 
	6.申请人声明 Declaration by Applicant 
	6.申请人声明 Declaration by Applicant 
	兹声明以上内容真实准确，在中国境内存储/转运期间，以上货物未经除装卸、物流分拆或者为使货物保持良好状态所必需处理以外的其他处理。 
	I/We undertake that： 
	a) all of the information provided above is true and correct; and 
	b) the goods did not undergo any operation other than unloading, reloading, splitting-up of consignments and operations required to keep them in good condition during their transshipment/storage in China.       
	                                                                              
	Authorised Signature: Date:                                                   



	续页 
	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 
	项目编号 Item No. 

	商品描述 
	商品描述 
	Description of Goods 

	税则号列 HS Code 
	税则号列 HS Code 

	数量/重量（净重） 
	数量/重量（净重） 
	Quantity/ Net Weight 

	唛头及包装数量 
	唛头及包装数量 
	Marks and Numbers 


	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 


	6.申请人声明 Declaration by Applicant 
	6.申请人声明 Declaration by Applicant 
	6.申请人声明 Declaration by Applicant 
	兹声明以上内容真实准确，在中国境内存储/转运期间，以上货物未经除装卸、物流分拆或者为使货物保持良好状态所必需处理以外的其他处理。 
	I/We undertake that： 
	a) all of the information provided above is true and correct; and 
	b) the goods did not undergo any operation other than unloading, reloading, splitting-up of consignments and operations required to keep them in good condition during their transshipment/storage in China. 
	 
	                                                                                    
	Authorised Signature: Date:                      



	 



